
 

◎34 那鸿书 

 

★那鸿书 1章 1 节 

א○ שָּׂ  נִינְוֵה מַ
פֶר○ זוֹן סֵ י׃ נַחוּם חֲ קֹשִׁ לְ אֶ  הָ
○论尼尼微的默示， 

○就是伊勒歌斯人那鸿(所见)异象之书。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

 尼尼微 נִינְוֵה 专有名词，地名 05210 נִינְוֵה○

פֶר● פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书卷 סֵ

זוֹן○ זוֹן 名词，单阳附属形 02377 חֲ 异象、默示、预 חָ

言 

 那鸿 נַחוּם 专有名词，人名 05151 נַחוּם○

י○ קֹשִׁ לְ אֶ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00512 הָ קֹשִׁ לְ 伊 אֶ
勒歌斯 
□1:1 论尼尼微的默示，就是伊勒歌斯人那鸿所得的默示。 

□1:1 以下是有关尼尼微的信息，是伊勒歌斯人那鸿所见的异象。 

 

★那鸿书 1章 2 节 

ל○ נּוֹא אֵ ם קַ  יְהוָה וְנֹקֵ
ם○ עַל יְהוָה נֹקֵ ה וּבַ מָ  חֵ
ם○ יולְ  יְהוָה נֹקֵ רָ  צָ
ר○ יו׃ הוּא וְנוֹטֵ  לְאֹיְבָ
○雅威是忌邪、施报应的上帝。 

○雅威施报应，大有忿怒； 

○雅威向他的仇敌施报应， 

○向他的仇敌怀忿怒。 

[字汇分析] 



ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

נּוֹא○ נּוֹא 形容词，阳性单数 07072 קַ  妒忌的 קַ

ם○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 05358 וְנֹקֵ

ם  报仇 נָקַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם● ם 动词，Qal 主动分词单阳 05358 נֹקֵ  报仇 נָקַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01167 וּבַ עַ 主 בַּ
人、巴力 

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ

ם● ם 动词，Qal 主动分词单阳 05358 נֹקֵ  报仇 נָקַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



יו○ רָ צָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 06862 לְ

ר ר I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ 的复 צַ

数为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ  用附属形来加词尾。3；צָ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05201 וְנוֹטֵ

ר  保护、看守 נָטַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יו○ אֹיְבָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00341 לְ

尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 
□1:2 耶和华是忌邪施报的上帝。耶和华施报大有忿怒，向他的敌人施

报，向他的仇敌怀怒。 

□1:2 上主是不容忍对立的上帝；上主施行报复，满怀烈怒。他惩罚敌

对他的人；他向仇敌发烈怒。 

 

★那鸿书 1章 3 节 

ךְ  יְהוָֹה○ רֶ יִם אֶ  כֹּחַ -וּגְדָול אַפַּ
ה○ ה לֹא וְנַקֵּ  יְנַקֶּ
ה בְּסוּפָה יְהוָה○ רָ עָ שְׂ כּוֹ וּבִ  דַּרְ
נָן○ בַק וְעָ גְלָיו׃ אֲ  רַ
○雅威不轻易发怒，大有能力， 

○却不以有罪的为无罪。 

○雅威，他的道路在旋风和暴风中， 

○云彩为他脚下的尘土。 

[字汇分析] 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)是写型 

וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ ，两个字的混合字型 (上主)אֲ

由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ  。的母音组合而成 אֲ



ךְ ○ רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 00750 אֶ 忍耐地、慢慢 אָרֵ

地发怒、长的 

יִם○  怒气、鼻子 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

 其读型为，(而来 וּגְדוֹל 从)这是写型 01419 וּגְדָול○

 גָּדוֹל 形容词，单阳附属形+ וְ  按读型，它是连接词。וּגְדָל
大的 如按写型 וּגְדוֹל，它是形容词，阳性单数 

 力量、财富 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

ה●  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ 连接词 05352 וְנַקֵּ

ה  免除、无罪、空的、荒凉的 נָקַּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05352 יְנַקֶּ 免 נָקַּ
除、无罪、空的、荒凉的 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

סוּ○ הבְּ 暴 סוּפָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05492 פָ
风 

ה○ רָ עָ שְׂ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08183 וּבִ

单数 ה רָ עָ  暴风 שְׂ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

נָן● נָן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06051 וְעָ  云 עָ

ק○ בַ ק 名词，单阳附属形 00080 אֲ  灰尘、云 אָבָ



גְלָ ○ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 יורַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□1:3 耶和华不轻易发怒，大有能力，万不以有罪的为无罪。他乘旋风

和暴风而来，云彩为他脚下的尘土。 

□1:3 上主不轻易发怒，但大有能力；他绝不以有罪为无罪。上主行走

之处，暴风骤起；云彩是他脚下扬起的灰尘！ 

 

★那鸿书 1章 4 节 

יָּם גּוֹעֵר○ הוּ בַּ שֵׁ  וַיַּבְּ
רוֹת-לוְכָ ○ נְּהָ יב הַ רִ חֱ  הֶ
לַל○ מְ ן אֻ שָׁ ל בָּ מֶ רְ  וְכַ
ח○ רַ נוֹן וּפֶ בָ ל׃ לְ לָ מְ  אֻ
○他斥责海，使海枯干， 

○使一切江河干涸。 

○巴珊和迦密的树林衰残， 

○黎巴嫩的花草也衰残了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 01605 גּוֹעֵ  责备 גָּעַ

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海 

הוּ○ שֵׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 03001 וַיַּבְּ

阳词尾 ׁש  枯干 יָבֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

רוֹת○ נְּהָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ

יב○ רִ חֱ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02717 הֶ רַ 变 חָ
荒废 



ל● לַ מְ ל 动词，Pu'lal 完成式 3 单阳 00535 אֻ 衰 אָמַ
残、变弱 

ן○ שָׁ ן 专有名词，地名 01316 בָּ שָׁ 巴珊 巴珊原意为 בָּ

「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥沃地。 

ל○ מֶ רְ ל 专有名词，地名 + וְ  连接词 03760 וְכַ מֶ רְ 迦 כַּ
密 1.以色列北方的一座山；2.死海西边、希伯仑南方

的一个城镇。 

ח● רַ ח 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06525 וּפֶ רַ 花 פֶּ
蕾 

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 

ל○ לָ מְ ל 动词，Pu'lal 完成式 3 单阳 00535 אֻ 衰 אָמַ
残、变弱 
□1:4 他斥责海，使海干了，使一切江河干涸。巴珊和迦密的树林衰残，

黎巴嫩的花草也衰残了。 

□1:4 他斥责海，海就枯干；他使江河干涸。他使巴珊地萎缩，迦密山

焦黄，黎巴嫩的花朵凋谢。 

 

★那鸿书 1章 5 节 

ים○ רִ עֲשׁוּ הָ נּוּ רָ מֶּ  מִ
גְּבָעוֹת○ מֹגָגוּ וְהַ תְ  הִ
א○ שָּׂ ץ וַתִּ אָרֶ נָיו הָ פָּ  מִ
בֵל○ בֵי-וְכָל וְתֵ הּ׃ יֹשְׁ  בָ
○大山因他震动， 

○小山因他溶化； 

○大地在他面前突起， 

○世界和住在其间的也都如此。 

[字汇分析] 

ים● רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ



שׁוּ○ עֲ עַשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 07493 רָ 摇憾、震 רָ

动 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

עוֹת● גְּבָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01389 וְהַ

数 ה עָ  山、山岗 גִּבְ

מֹגָגוּ○ תְ תְ  04127 הִ 的停顿型，动词，Hitpo'lel 完 מֹגְגוּהִ

成式 3 复 מוּג 溶解 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

נֵי 合起来 ֵי 和 הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；פְּ

变成 ָיו。 

ל● בֵ ל 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08398 וְתֵ בֵ  世界 תֵּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□1:5 大山因他震动，小山也都消化，大地在他面前突起，世界和住在

其间的也都如此。 

□1:5 群山在上主面前颤抖；丘陵在他面前融化。上主出现，大地震动；



世界和它的居民都战栗。 

 

★那鸿书 1章 6 节 

נֵי○ פְ י זַעְמוֹ לִ  יַעֲמוֹד מִ
י○ רוֹן יָקוּם וּמִ חֲ  אַפּוֹ בַּ
תוֹ○ מָ כָה חֲ שׁ נִתְּ  כָאֵ
ים○ רִ צֻּ צוּ וְהַ נּוּ׃ נִתְּ מֶּ  מִ
○他发忿恨，谁能立得住呢？ 

○他发烈怒，谁能当得起呢？ 

○他的忿怒如火倾泄而出， 

○磐石因他崩裂。 

[字汇分析] 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 之先、在…前面 לִ פְ 从介 לִ

系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属形而 (脸, SN 6440) פָּ

来。 

מוֹ○ 、忿怒 זַעַם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02195 זַעְ

生气 ם  。加词尾 זַעְמ 为 Segol 名词，用基本型 זַעַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

מוֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

坚立 

רוֹן○ חֲ רוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02740 בַּ 、生气 חָ

愤怒 这个字通常指上帝的怒气。 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

תוֹ● מָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02534 חֲ מָ 、怒气 חֵ



热 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ה○ כָ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05413 נִתְּ  倾倒 נָתַ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00784 כָ

שׁ  火 אֵ

ים● רִ צֻּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06697 וְהַ

数 צוּר 磐石、岩石 

צוּ○ ץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 05422 נִתְּ  拆毁 נָתַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□1:6 他发忿恨，谁能立得住呢？他发烈怒，谁能当得起呢？他的忿怒

如火倾倒，磐石因他崩裂。 

□1:6 他一发怒，谁能存活呢？谁受得了他的怒气呢？他的忿怒如火倾

下；岩石在他面前粉碎。 

 

★那鸿书 1章 7 节 

 יְהוָה טוֹב○
עוֹז○ מָ יוֹם לְ ה בְּ רָ  צָ
י וְיֹדֵעַ ○  בוֹ׃ חֹסֵ
○雅威本为良善， 

○在患难的日子为人的避难所， 

○并且认得那些投靠他的人； 

[字汇分析] 

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



עוֹז● מָ עוֹז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04581 לְ 、保障 מָ

避难所 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ

עַ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 03045 וְיֹדֵ

 知道、认识 יָדַע

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02620 חֹסֵ סָ  חָ
投靠、信赖 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□1:7 耶和华本为善，在患难的日子为人的保障，并且认得那些投靠他

的人。 

□1:7 上主至善。他保护在患难中的子民；他照顾投靠他的人。 

 

★那鸿书 1章 8 节 

ף○ טֶ שֶׁ לָה בֵרעֹ וּבְ ה כָּ שֶׂ הּ יַעֲ קוֹמָ  מְ
יו○ דֶּף וְאֹיְבָ ךְ׃-יְרַ  חֹשֶׁ
○但他必以涨溢的洪水毁灭其地(指尼尼微)， 

○又驱逐仇敌进入黑暗。 

[字汇分析] 

ף● טֶ שֶׁ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07858 וּבְ

数 ף טֶ  洪水 שֶׁ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָּ לָ  灭绝、成就、终止 כָּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

הּ○ קוֹמָ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ



יו● 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00341 וְאֹיְבָ

尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

דֶּף○ 动词，Pi'el 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07291 יְרַ

阳 ף דַ  追赶 רָ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ
□1:8 但他必以涨溢的洪水淹没尼尼微，又驱逐仇敌进入黑暗。 

□1:8 他像一股洪水，彻底灭绝他的敌人(“他的敌人”是根据一些古译

本，希伯来文是“它的地方”。)；他把敌对他的人驱入死亡。 

 

★那鸿书 1章 9 节 

ה○ בוּן-מַ שְּׁ חַ ל תְּ  יְהוָה-אֶ
לָה○ ה הוּא כָּ  עֹשֶׂ
קוּם-לֹא○ יִם תָ מַ עֲ ה׃ פַּ רָ  צָ
○你们(指尼尼微人)筹画何种计谋攻击雅威呢？ 

○他必终结一切， 

○仇敌不会二度兴起。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

בוּן○ שְּׁ חַ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 古 02803 תְּ

代的词尾 ב ן שַׁ  计划、思考、数算 חָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה● לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָּ לָ  灭绝、成就、终止 כָּ



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

קוּם○ 、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06965 תָ

坚立 

יִם○ מַ עֲ עַם 名词，阴性双数 06471 פַּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

ה○ רָ רָ  名词，阴性单数 06869 צָ  对手、灾难、患难 הצָ
□1:9 尼尼微人哪，设何谋攻击耶和华呢？他必将你们灭绝净尽，灾难

不再兴起。 

□1:9 你们为什么阴谋反抗上主呢？他要把你们完全毁灭；没有人能再

次反抗他。 

 

★那鸿书 1章 10 节 

י○ ים-עַד כִּ ירִ ים סִ כִ בֻ  סְ
בְאָם○ סָ ים וּכְ בוּאִ  סְ
לוּ○ כְּ לֵא׃ יָבֵשׁ כְּקַשׁ אֻ  מָ
○你们像丛杂的荆棘， 

○像喝醉了的人， 

○又如枯干的碎秸全然烧灭。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד 介系词 05704 דעַ ○  直到 עַ

ים○ ירִ יר 名词，阳性复数 05518 סִ  钩、荆棘 סִ

ים○ כִ בֻ ךְ  动词，Qal 被动分词复阳 05440 סְ בַ  交织 סָ

אָם● בְ סָ  + 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 05435 וּכְ

3 复阳词尾 א א 酒、饮料 סֹבֶ  的附属形也是 סֹבֶ

א  。用附属形来加词尾；(未出现)סֹבֶ



ים○ בוּאִ א 动词，Qal 被动分词复阳 05433 סְ בָ  多饮 סָ

לוּ● כְּ ל 动词，Pu'al 完成式 3 复 00398 אֻ 吃、吞 אָכַ

吃 

שׁ○ קַ שׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07179 כְּ 、碎秸 קַ

粗糠、谷壳 

שׁ○ שׁ 形容词，阳性单数 03002 יָבֵ  枯干的 יָבֵ

א○ לֵ א 形容词，阳性单数 04392 מָ לֵ  充满的 מָ
□1:10 你们像丛杂的荆棘，像喝醉了的人，又如枯干的碎秸全然烧灭。 

□1:10 像纠缠的荆棘和枯干的麦秸，你们要被火焚烧净尽！ 

 

★那鸿书 1章 11 节 

ךְ ○ מֵּ  יָצָא מִ
ב○ עָה יְהוָה-עַל חֹשֵׁ  רָ
ל׃בְּ  יֹעֵץ○ יָּעַ  ס לִ
○有一人从你那里出来， 

○…设恶计攻击雅威。(…处填入下行) 

○他图谋邪恶， 

[字汇分析] 

ךְ ● מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 02803 חֹשֵׁ שַׁ 、计划 חָ

思考、数算 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、灾难、痛苦 רָ

不幸 

ץ● ץ 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03289 יֹעֵ 定 יָעַ
意、谘询、劝告 这个分词在此作名词「图谋者」解。 

ל○ יָּעַ לִ ל 01100 בְּ יַּעַ לִ ל 的停顿型，名词，阳性单数 בְּ יַּעַ לִ  בְּ
邪恶、没有价值、毁灭 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:11 有一人从你那里出来，图谋邪恶，设恶计攻击耶和华。 

□1:11 尼尼微呀，从你那里有一个诡计多端的人出来，图谋攻击上主。 

 

★那鸿书 1章 12 节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ם○ ים-אִ מִ לֵ ן שְׁ ים וְכֵ בִּ  רַ
ן○ בָר נָגֹזּוּ וְכֵ  וְעָ
נִּ ○ ךְ וְעִ נֵּךְ  לֹא תִ עַ  עוֹד׃ אֲ
○雅威如此说： 

○(尼尼微)虽然势力强大，人数众多， 

○也要被剪除，归於无有。 

○(犹大啊，)我虽然曾使你受苦，却不再使你受苦。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ים○ מִ לֵ ם 形容词，阳性复数 08003 שְׁ לֵ  完全的 שָׁ

ן○ ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

 剪毛 גָּזַז 动词，Nif'al 完成式 3 复 01494 נָגֹזּוּ○

ר○ בָ ר 05674 וְעָ בַ 的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单 וְעָ

阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ךְ ● נִּתִ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 2 单阴词 06031 וְעִ

尾 נָה  受苦、自卑、压制 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֵּךְ ○ עַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单阴 06031 אֲ

词尾 נָה  受苦、自卑、压制 עָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□1:12 耶和华如此说：“尼尼微虽然势力充足，人数繁多，也被剪除，

归于无有。犹大啊，我虽然使你受苦，却不再使你受苦。 

□1:12 上主对他的子民以色列这样说：“亚述人虽然又强又多，他们将

被毁灭，被消除。我的子民哪，我曾使你们受苦，但我不再叫你们受苦

了。 

 

★那鸿书 1章 13 节 

ה○ תָּ בֹּר וְעַ שְׁ הוּ אֶ יִךְ  מֹטֵ לָ עָ  מֵ



יִךְ ○ רֹתַ ק׃ וּמוֹסְ נַתֵּ  אֲ
○现在，我要从你(颈项上)折断他的轭， 

○我必解开你(身上)的绳索。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

בֹּר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 07665 אֶ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

הוּ○  מוֹט 轭 מוֹט 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04132 מֹטֵ
的附属形也是 מוֹט(未出现)；用附属形来加词尾。 

יִךְ ○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阴词尾 2 + עַ

ל  在…上面 עַ

יִךְ ● רֹתַ 名词，复阳 + 2 单阴 + וְ  连接词 04147 וּמוֹסְ

词尾 ר ר 绳索 מוֹסֵ  虽为阳性名词，复数有阳性 מוֹסֵ

ים רִ רוֹת 和 阴性 (未出现)מוֹסְ רוֹת。两种形式 מוֹסֵ 的 מוֹסֵ
附属形是 רוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מֹסְ

ק○ נַתֵּ ק 动词，Pi'el 未完成式 1 单 05423 אֲ  折断 נָתַ
□1:13 现在我必从你颈项上折断他的轭，扭开他的绳索。” 

□1:13 我现在要终止亚述对你们的辖制，打断捆绑你们的锁链。” 

 

★那鸿书 1章 14 节 

וָּה○ יךָ  וְצִ לֶ  יְהוָה עָ
ע-לֹא○ ךָ  יִזָּרַ מְ שִּׁ  עוֹד מִ
ית○ בֵּ יךָ  מִ לֹהֶ ית אֱ רִ ל אַכְ סֶ כָה פֶּ סֵּ  וּמַ
ים○ ךָ  אָשִׂ רֶ בְ י קִ ׃ כִּ לּוֹתָ  פ קַ
○雅威已经出令，指著你(指亚述)说： 

○不再有后裔为你留名； 

○我要从你的神庙中除灭雕刻的偶像和铸造的偶像， 

○我必因你的卑鄙，为你预备坟墓。 

[字汇分析] 



וָּה● וָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06680 וְצִ 、吩咐 צָ

命令 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ע○ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02232 יִזָּרַ  Qal זָרַ
栽种、生产，Nif'al 种下、怀孕 

ךָ ○ מְ שִּׁ ן 介系词 08034 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ית● בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בָּ

家、房屋 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ית○ רִ ת 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03772 אַכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶּ סֶ  偶像 פֶּ

ה○ כָ סֵּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04541 וּמַ כָ סֵּ 铸 מַ
造的偶像、奠酒 



ים● ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ  放、置 שִׂ

ךָ ○ רֶ בְ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06913 קִ בֶ  坟墓 קֶ

ר בֶ ר 为 Segol 名词，用基本型 קֶ בְ  。加词尾 קִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לּוֹתָ ○ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 07043 קַ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:14 耶和华已经出令，指着尼尼微说：“你名下的人必不留后。我必

从你神的庙中，除灭雕刻的偶像和铸造的偶像。我必因你鄙陋，使你归

于坟墓。” 

□1:14 以下是上主有关亚述人的宣告：“他们不会有后代好保存他们的

姓氏。我要除掉他们神庙中的偶像。我要为亚述人预备坟墓，他们不配

存活！” 

 

★那鸿书 1章 15 节 

נֵּה○ ים-עַל הִ רִ הָ י הֶ גְלֵ ר רַ שֵּׂ בַ יעַ  מְ מִ שְׁ לוֹם מַ  שָׁ
גִּי○ גַּיִךְ  יְהוּדָה חָ י חַ מִ לְּ יִךְ  שַׁ  נְדָרָ
י○ יף לֹא כִּ בָור עוֹד יוֹסִ עֲ ךְ -לַ יַּעַל בָּ לִ  בְּ
ת׃ כֻּלֹּה○ רָ  נִכְ
○(原文 2:1) 看哪，报佳音、传平安信息的人脚登高山，说： 

○犹大啊，可以守你的节期，还你所许的愿吧！ 

○因为恶人不再侵犯你， 

○他已被全然斩除了。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ



י○ גְלֵ גֶל 名词，双阴附属形 07272 רַ  脚 רֶ

ר○ שֵּׂ בַ רבָּ  动词，Pi'el 分词单阳 01319 מְ  传好消息 שַׂ

יעַ ○ מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 分词单阳 08085 מַ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

גִּי● גַג 动词，Qal 祈使式单阴 02287 חָ  庆祝 חָ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

גַּיִךְ ○ ג 名词，复阳 + 2 单阴词尾 02282 חַ 节期、节 חַ

庆 ג גִּ  的复数为 חַ גֵּי 复数附属形为，יםחַ 用；(未出现)חַ

附属形来加词尾。 

י○ מִ לְּ ם 动词，Pi'el 祈使式单阴 07999 שַׁ לַ Qal 和 שָׁ
好、平安，Pi'el 报答、补偿、完成 

יִךְ ○ רָ יִךְ  05088 נְדָ רַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴 נְדָ

词尾 נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 的复数为 ים  复数附属形为，נְדָרִ

י  。用附属形来加词尾；נְדָרֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יףיוֹ○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 סִ 再 יָסַ
一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ור○ בָ עֲ בוֹר 这是写型(从 05674 לַ עֲ  而来)，其读型为 לַ

ר בָ עֲ 按读型，它是动词，Qal 不定词附属形，在 - 前。לַ

面，母音缩短的形式。 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

如按写型 בוֹר עֲ 它是动词，Qal 不定词附属形原来，לַ



的形式。 

ךְ ○ 、与、在、用 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

藉著 

לִ ○ לבְּ ל 名词，阳性单数 01100 יַּעַ יַּעַ לִ 、邪恶、没有价值 בְּ

毁灭 

לֹּה● 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ת○ רָ ת 03772 נִכְ רַ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִכְ

单阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ
□1:15 看哪，有报好信、传平安之人的脚登山，说：“犹大啊，可以守

你的节期，还你所许的愿吧！因为那恶人不再从你中间经过，他已灭绝

净尽了。” 

□1:15 看哪，有报好消息的人穿山越岭而来！他来传报和平的好消息。

犹大人哪，欢度你们的佳节，向上帝还你们许下的愿吧！坏人永不再来

侵犯你们的土地。他们已经完全被铲除了。 

 

★那鸿书 2章 1 节 

לָה○ יץ עָ פִ נַיִךְ -עַל מֵ  פָּ
ה נָצוֹר○ רָ צֻ ךְ -צַפֵּה מְ  דֶרֶ
זֵּק○ נַיִם חַ תְ ץ מָ אֹד׃ כֹּחַ  אַמֵּ  מְ
○(原文 2:2)(尼尼微啊，)那打散列国的上来攻击你。 

○你要看守堡垒，把守道路， 

○要挺起腰来，大大使力。 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、献上 עָ

上去 

יץ○ פִ יץ 名词，阳性单数 04650 מֵ פִ  分散的人 从动词 מֵ

的分词变化而来。也有人认为 (打散, SN 6327) פּוּץ

它从动词 ץ צַ  。而来 (打破, SN 6327) פָּ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נַיִךְ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 

ר 动词，Qal 不定词独立形 05341 נָצוֹר●  保守 נָצַ

ה○ רָ צֻ ה 名词，阴性单数 04694 מְ רָ צֻ 保障、堡垒、壕 מְ

沟 

פֵּה○ פָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06822 צַ 守望、看 צָ

守 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶרֶ  道路 דֶּרֶ

זֵּק● זַק 动词，Pi'el 祈使式单阳 02388 חַ 结实、抓 חָ

住、支持、加强 

נַיִם○ תְ נַיִם 名词，阳性双数 04975 מָ תְ  腰 מָ

ץ○ ץ 动词，Pi'el 祈使式单阳 00553 אַמֵּ Qal 是强 אָמַ

壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

 力量、财富 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□2:1 尼尼微啊，那打碎邦国的上来攻击你。你要看守保障，谨防道路，

使腰强壮，大大勉力。 

□2:1 尼尼微呀，那要粉碎你的势力已经到了。集中全力，固守堡垒！

严防通道，准备上阵！ 

 

★那鸿书 2章 2 节 

י○ ב כִּ ת יְהוָה שָׁ  יַעֲקֹב גְּאוֹן-אֶ
גְאוֹן○ אֵ  כִּ רָ  ליִשְׂ
י○ קוּם כִּ קָ ים בְ קִ  בֹּקְ
יהֶם○ תוּ׃ וּזְמֹרֵ חֵ  שִׁ
○(原文 2:3)雅威复兴雅各的荣华 



○像复兴以色列的荣华一样； 

○因为蹂躏者已经使他们荒废， 

○且毁坏了他们的树枝。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ 回复、转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

回 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 骄傲、高傲 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

גְאוֹן● 骄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01347 כִּ
傲、高傲 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ 因为、不必翻译 在此译为「即 כִּ

使」为佳。 

קוּם○ קָ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词 01238 בְ

尾 ק קַ  使空虚、使荒凉 בָּ

ים○ קִ ק 动词，Qal 主动分词复阳 01238 בֹּקְ קַ 使空 בָּ

虚、使荒凉 这个分词在此作名词「毁坏者」解。 

ם● יהֶ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02156 וּזְמֹרֵ



尾 ה ה 树枝 זְמֹרָ ים 的复数为 זְמֹרָ 复数，(未出现)זְמֹרִ

附属形为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)זְמֹרֵ

תוּ○ חֵ תוּ 07843 שִׁ חֲ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 שִׁ

复 ת חַ  败坏、破坏 שָׁ
□2:2 耶和华复兴雅各的荣华，好像以色列的荣华一样，因为使地空虚

的，已经使雅各和以色列空虚，将他们的葡萄枝毁坏了。 

□2:2（上主就要恢复以色列的光荣，恢复它遭受敌人抢劫以前的景况。） 

 

★那鸿书 2章 3 节 

גֵן○ יהוּ מָ אָדָּם גִּבֹּרֵ  מְ
י○ יִ -אַנְשֵׁ ים לחַ עִ לָּ תֻ  מְ
לָדוֹת-בְּאֵשׁ○ כֶב פְּ רֶ יוֹם הָ ינוֹ בְּ כִ  הֲ
ים○ רֹשִׁ בְּ לוּ׃ וְהַ עָ רְ  הָ
○(原文 2:4)他勇士的盾牌是红的， 

○精兵都穿朱红衣服。 

○在他预备打仗的日子，战车上的钢铁闪烁如火， 

○柏木把的枪也已举起； 

[字汇分析] 

גֵן● גֵן 名词，单阳附属形 04043 מָ  盾牌 מָ

יהוּ○  勇士 גִּבּוֹר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01368 גִּבֹּרֵ

יםגִּבּוֹ 的复数为 גִּבּוֹר י 复数附属形为，רִ 用附属形；גִּבּוֹרֵ

来加词尾。 

ם○ אָדָּ  是红的 אָדַּם 动词，Pu'al 分词单阳 00119 מְ

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  财宝、财富、力量 חַ

ים○ עִ לָּ תֻ ע 动词，Pu'al 分词复阳 08529 מְ לָ 穿朱红衣 תָּ

服 

שׁ● אֵ שׁ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00784 בְּ  火 אֵ



דוֹת○ לָ דָה 名词，复阴附属形 06393 פְּ לָ  铁 פְּ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ינוֹ○ כִ ין 动词，Hif'il 不定词附属形 03559 הֲ כִ 单 3 + הָ
阳词尾 כּוּן 预备、坚立、建立 

ים● רֹשִׁ בְּ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01265 וְהַ

复数 ׁבְּרוֹש 柏树、松树 

לוּ○ עָ רְ לוּהָ  07477 הָ עֲ 的停顿型，动词，Hof'al 完成 רְ

式 3 复 ל עָ  摇动 רָ
□2:3 他勇士的盾牌是红的，精兵都穿朱红衣服。在他预备争战的日子，

战车上的钢铁闪烁如火，柏木把的枪也抡起来了。 

□2:3 敌军拿着红盾牌，穿着红制服；他们正准备进攻。他们的战车像

火一样闪亮；他们的战马(“战马”：希伯来文是“香柏木”。)奔腾。 

 

★那鸿书 2章 4 节 

לוּ בַּחוּצוֹת○ הוֹלְ כֶב יִתְ רֶ  הָ
קוּן○ שְׁ קְ תַּ חֹבוֹת יִשְׁ רְ  בָּ
ן○ יהֶ אֵ רְ לַּ  מַ ידִםכַּ  פִּ
ים○ קִ רָ בְּ  יְרוֹצֵצוּ׃ כַּ
○(原文 2:5)战车在街上疾行， 

○在广场上奔驰， 

○形状如火炬， 

○飞奔如闪电。 

[字汇分析] 

חוּצוֹת● 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

数 חוּץ 街上、外头 

לוּ○ הוֹלְ  动词，Hitpolel 未完成式 3 复阳 01984 יִתְ



ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞 הָ

美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行

动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

קוּן● שְׁ קְ תַּ  动词，Hitpalpel 未完成式 3 复阳 08264 יִשְׁ

+ 古代的词尾 ק ן קַ  渴望、急奔 שָׁ

חֹבוֹת○ רְ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07339 בָּ

数 חֹב  广场、宽阔处 רְ

ן● יהֶ אֵ רְ ה 名词，复阳 + 3 复阴词尾 04758 מַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 ה אֶ רְ י 的复数附属形为 מַ אֵ רְ 用附；מַ

属形来加词尾。 

ם○ ידִ פִּ לַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03940 כַּ

数 יד פִּ  火炬、火把 לַ

ים● קִ רָ בְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01300 כַּ

数 ק רָ  闪电 בָּ

צוּ○ צוּ 07323 יְרוֹצֵ 的停顿型，动词，Po'lel 未完 יְרוֹצְ

成式 3 复阳 רוּץ 奔跑 
□2:4 车辆在街上（或作“城外”）急行，在宽阔处奔来奔去，形状如

火把，飞跑如闪电。 

□2:4 战车在街道上奔驰，在广场上乱闯。它们像火炬一样闪光，像闪

电一样飞射。 

 

★那鸿书 2章 5 节 

יו יִזְכֹּר○  אַדִּירָ
לוּ○ שְׁ ותָם יִכָּ יכָ לִ הֲ  בַ



רוּ○ הֲ הּ יְמַ תָ  חוֹמָ
כַן○ ךְ׃ וְהֻ סֹּכֵ  הַ
○(原文 2:6)他(指亚述王)记起他的贵胄， 

○他们一路绊跌前行， 

○速上城墙， 

○预备挡牌。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02142 יִזְכֹּר● 、记得 זָכַ

提起 

י○ יואַדִּ 威 אַדִּיר 形容词，复阳 + 3 单阴词尾 00117 רָ
武的、伟大的 在此作名词解，指「达官贵人」。 

לוּ● שְׁ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03782 יִכָּ שַׁ  כָּ
跌倒 

ם○ ותָ יכָ לִ הֲ ם 这是写型(从 01979 בַ יכוֹתָ לִ הֲ 而来)，其读 בַ

型为 ם תָ יכָ לִ הֲ 名 + הַ  冠词 + בְּ  按读型，它是介系词。בַ
词，单阴 + 3 复阳词尾 ה יכָ לִ  步行、前进 按写型 הֲ

ם יכוֹתָ לִ הֲ  名词，复阴 + 3 + הַ  冠词 + בְּ  它是介系词，בַ

复阳词尾。单数时，ה יכָ לִ ת 的附属形为 הֲ יכַ לִ ；(未出现)הֲ

用附属形来加词尾。复数时，ה יכָ לִ יכוֹת 的复数为 הֲ לִ ，הֲ
复数附属形也是 יכוֹת לִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；הֲ

רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 04116 יְמַ הַ 快 מָ
速 

הּ○ תָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02346 חוֹמָ 、城墙 חוֹמָ

墙 ה ת 的附属形为 חוֹמָ  。用附属形来加词尾；חוֹמַ

ן● כַ 、预备 כּוּן 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 03559 וְהֻ

坚立、建立 

ךְ ○ סֹּכֵ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 05526 הַ 、屏障 סֹכֵ



保护的东西 
□2:5 尼尼微王招聚他的贵胄；他们步行绊跌，速上城墙，预备挡牌。 

□2:5 官长被传唤；他们摇摇晃晃而来。进攻者直冲城墙，架起防备的

大盾。 

 

★那鸿书 2章 6 节 

רֵי○ עֲ רוֹת שַׁ נְּהָ חוּ הַ תָּ  נִפְ
יכָל○ הֵ  נָמוֹג׃ וְהַ
○(原文 2:7)河闸开放， 

○宫殿冲没。 

[字汇分析] 

ישַׁ ● רֵ ר 名词，复阳附属形 08179 עֲ עַ  门 שַׁ

רוֹת○ נְּהָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ

חוּ○ תָּ חוּ 06605 נִפְ תְּ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִפְ

3 复 ח תַ  解掉、打开 פָּ

ל● יכָ הֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01964 וְהַ

数 ל יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

 溶解 מוּג 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04127 נָמוֹג○
□2:6 河闸开放，宫殿冲没。 

□2:6 河闸崩裂；宫殿倒塌。 

 

★那鸿书 2章 7 节 

צַּב○ ה וְהֻ תָ ה גֻּלְּ תָ לָ  הֹעֲ
יהָ ○ הֹתֶ גוֹת וְאַמְ נַהֲ  יוֹנִים כְּקוֹל מְ
תֹפְפֹת○ ן׃-עַל מְ הֶ בֵ בְ  לִ
○(原文 2:8)这是命定的事：她(指王后)蒙羞被掳， 

○宫女们…，哀鸣如鸽子。(…处填入下行) 

○捶胸 

[字汇分析] 

ב● צַּ ב 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 05324 וְהֻ 起 נָצַ



来、立起 

ה○ תָ ה 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 01540 גֻּלְּ 、显露 גָּלָ

移除、迁移 

ה○ תָ לָ ה 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 05927 הֹעֲ לָ 上 עָ
去 

יהָ ● הֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 00519 וְאַמְ

尾 ה ה 婢女 אָמָ הֹת 的复数为 אָמָ מָ  复数附属形为，אֲ

הוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אַמְ

גוֹת○ נַהֲ ג 动词，Pi'el 分词复阴 05090 מְ 掳去、驱 נָהַ

赶、引导 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06963 כְּ
音 

 鸽子 יוֹנָה 名词，阴性复数 03123 יוֹנִים○

פֹת● תֹפְ פַף 动词，Po'el 分词复阴 08608 מְ  敲击 תָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ הֶ בֵ בְ ב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 03824 לִ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ
□2:7 王后蒙羞，被人掳去，宫女捶胸，哀鸣如鸽。此乃命定之事。 

□2:7 皇后被掳走；宫女们像鸽子哀鸣，个个捶胸悲泣。 

 

★那鸿书 2章 8 节 

בְ  וְנִינְוֵה○ כַתכִ יִם-רֵ י מַ ימֵ יא מִ  הִ
ה○ מָּ ים וְהֵ  נָסִ
דוּ○ מְ  עֲמֹדוּ עִ
ין○ נֶה׃ וְאֵ פְ  מַ
○(原文 2:9)尼尼微自古以来如同聚水的池子； 

○(现在)他们却都逃跑。 

○(虽有人呼喊说：)站住！站住！ 



○却无人转向。 

[字汇分析] 

尼尼 נִינְוֵה 专有名词，地名 + וְ  连接词 05210 וְנִינְוֵה●

微 

ת○ כַ רֵ בְ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 01295 כִ כָ רֵ 水 בְּ
池 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

י○ ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ  他们 הֵ

ים○  逃 נוּס 动词，Qal 主动分词复阳 05127 נָסִ

דוּ● מְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 05975 עִ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

מֹדוּ○ דוּ 05975 עֲ מְ 的停顿型，动词，Qal 祈使式复 עִ

阳 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נֶה○ פְ נָה 动词，Hif'il 分词单阳 06437 מַ 转向、转 פָּ

离 
□2:8 尼尼微自古以来充满人民，如同聚水的池子。现在居民却都逃跑，

虽有人呼喊说：“站住！站住！”却无人回顾。 

□2:8 群众冲出尼尼微，像水坝决堤一样。他们呼喊：站住！站住！但

没人回头。 

 

★那鸿书 2章 9 节 



ף בֹּזּוּ○ סֶ ב בֹּזּוּ כֶ  זָהָ
ין○ צֶה וְאֵ כוּנָה קֵ תְּ  לַ
כֹּל כָּבֹד○ י מִ לִ דָּה׃ כְּ מְ  חֶ
○(原文 2:10)你们抢掠金、夺取银吧！ 

○(因为)库存无穷， 

○华美的宝器无数。 

[字汇分析] 

זַז 动词，Qal 祈使式复阳 00962 בֹּזּוּ●  抢夺、掳掠 בָּ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

זַז 动词，Qal 祈使式复阳 00962 בֹּזּוּ○  抢夺、掳掠 בָּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ צֶ ה 名词，阳性单数 07097 קֵ צֶ  边界、极处 קֵ

כוּנָה○ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08498 לַ

数 כוּנָה  预备、固定位置 תְּ

בֹד● בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ בֹד 荣耀 כָּ 是短写 כָּ

法，בוֹד  。是长写法，二者无差别 כָּ

כֹּ○ ן 介系词 03605 למִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ  器具、船舰 כְּ

דָּה○ מְ דָּה 名词，阴性单数 02532 חֶ מְ  喜爱之物 חֶ
□2:9 你们抢掠金银吧，因为所积蓄的无穷，华美的宝器无数。 

□2:9 抢夺银子！抢夺金子！城里贮藏着财宝！到处有珍贵的器物！ 

 

★那鸿书 2章 10 节 

ה○ ה בּוּקָ בוּקָ ה וּמְ קָ לָּ בֻ  וּמְ
ס וְלֵב○ יִם וּפִק נָמֵ כַּ רְ  בִּ
לָה○ חָ לְ כָל וְחַ נַיִם-בְּ תְ  מָ



נֵי○ לָּם וּפְ בְּצוּ כֻ  פָארוּר׃ קִ
○(原文 2:11)(尼尼微)空虚、空虚，又荒凉， 

○人心害怕，双膝颤抖， 

○腰都疼痛， 

○脸都变色。 

[字汇分析] 

ה● ה 名词，阴性单数 00950 בּוּקָ  空虚 בּוּקָ

ה○ בוּקָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04003 וּמְ בוּקָ 空 מְ
虚 

ה○ קָ לָּ בֻ  动词，Pu'al 分词单阴 + וְ  连接词 01110 וּמְ

ק לַ  使荒凉 בָּ

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03820 וְלֵ  心 לֵ

ס○ ס 动词，Nif'al 分词单阳 04549 נָמֵ סַ 融化、溶 מָ

解、消失 

ק○ יק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06375 וּפִ 摇摆 פִּ

不定、跌倒 

יִם○ כַּ רְ ךְ  名词，阴性双数 01290 בִּ רֶ  膝盖 בֶּ

ה● לָ חָ לְ לָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02479 וְחַ חָ לְ 疼 חַ
痛 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נַיִם○ תְ נַיִם 名词，阳性双数 04975 מָ תְ  腰 מָ

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 



צוּ○ בְּ ץ 动词，Pi'el 完成式 3 复 06908 קִ בַ  聚集 קָ

ארוּר○ ארוּר 名词，阳性单数 06289 פָ  光辉 פָּ
□2:10 尼尼微现在空虚荒凉，人心消化，双膝相碰，腰都疼痛，脸都变

色。 

□2:10 尼尼微毁灭了，一片荒芜凄凉！人心因恐怖而融化；双膝颤抖，

力气消失；脸孔苍白无色。 

 

★那鸿书 2章 11 节 

 אַיֵּה○
עוֹן○ יוֹת מְ רָ עֶה אֲ רְ ים הוּא וּמִ רִ פִ כְּ  לַ
ר○ שֶׁ לַךְ  אֲ יֵה הָ יא אַרְ בִ ם לָ יֵה גּוּר שָׁ  אַרְ
ין○ יד׃ וְאֵ רִ חֲ  מַ
○(原文 2:12)…在哪里呢？(…处填入下三行) 

○狮子的洞和少壮狮子喂食之处， 

○就是公狮母狮小狮游行、…之地(…处填入下行) 

○无人惊吓 

[字汇分析] 

 在哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

עוֹן● עוֹן 名词，单阳附属形 04583 מְ  栖身处 מָ

יוֹת○ רָ י 名词，阳性复数 00738 אֲ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ה○ עֶ רְ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04829 וּמִ עֶ רְ 草 מִ
场、牧场 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ רִ פִ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03715 לַ

数 יר פִ  少壮狮子 כְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ  行走 הָ

יֵה○ י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

יא○ בִ יא 名词，阳性单数 03833 לָ בִ  狮子、母狮 לָ



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 幼子 גּוּר 名词，单阳附属形 01482 גּוּר○

יֵה○ י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יד○ רִ חֲ ד 动词，Hif'il 分词单阳 02729 מַ רַ 移动、战 חָ

兢 
□2:11 狮子的洞和少壮狮子喂养之处在哪里呢？公狮、母狮、小狮游行、

无人惊吓之地在哪里呢？ 

□2:11 现在这大城在哪里呢？那像狮子的洞穴、喂养小狮子的地方在哪

里呢？公狮母狮进出、小狮子避难的地方在哪里呢？ 

 

★那鸿书 2章 12 节 

יֵה○ ף אַרְ דֵי טֹרֵ יו בְּ  גֹרוֹתָ
נֵּק○ חַ יו וּמְ בְאֹתָ לִ  לְ
לֵּא○ ף-וַיְמַ רֶ יו טֶ  חֹרָ
יו○ עֹנֹתָ ה׃ וּמְ פָ רֵ  טְ
○(原文 2:13)公狮为小狮撕碎许多食物， 

○为母狮掐死活物， 

○把猎物塞满它的洞穴， 

○把撕碎的食物塞满它的窝。 

[字汇分析] 

יֵה● י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 02963 טֹרֵ רַ  撕裂 טָ

י○ דֵ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01767 בְּ 、足够 דַּ

每每 

יו○ 、幼狮 גּוֹר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01484 גֹרוֹתָ

幼熊 גּוֹר 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

用附；(未出现)גֹּרוֹת 复数附属形也是，(未出现)גֹּרוֹת



属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
נֵּק● חַ נַק 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 02614 וּמְ  חָ
掐死 

יו○ אֹתָ בְ לִ 名词，复阴 + 3 单阳 + לְ  介系词 03833 לְ

词尾 יא בִ יא 狮子、母狮 לָ בִ אֹת 的复数为 לָ בְ ，(未出现)לִ

复数附属形也是 אֹת בְ 。用附属形来加词尾；(未出现)לִ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א● לֵּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04390 וַיְמַ לֵ  充满 מָ

ף○ רֶ ף 名词，阳性单数 02964 טֶ רֶ 食物、被捕食的动 טֶ

物 

יו○  חֹר 洞 חֹר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02356 חֹרָ
的复数为 ים י 复数附属形为，חֹרִ 用附属形来加；חֹרֵ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו● עֹנֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04585 וּמְ

尾 עֹנָה עֹנָה 住处、洞穴、窝 מְ עוֹנוֹת 的复数为 מְ 复，מְ

数附属形为 עֹנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מְ

ה○ פָ רֵ פָה 名词，阴性单数 02966 טְ רֵ  撕碎的东西 טְ
□2:12 公狮为小狮撕碎许多食物，为母狮掐死活物，把撕碎的、掐死的

充满它的洞穴。 

□2:12 公狮咬死猎物，撕成碎块给母狮和幼狮；洞穴里堆满了撕碎的鲜

肉。 

 

★那鸿书 2章 13 节 

נְנִי○ יִךְ  הִ לַ ם אֵ בָאוֹת יְהוָה נְאֻ  צְ
תִּי○ רְ עַ בְ ן וְהִ שָׁ עָ בָּהּ בֶ כְ  רִ
יִךְ ○ ירַ פִ ב תֹּאכַל וּכְ רֶ  חָ
י○ תִּ רַ כְ ץ וְהִ רֶ אֶ ךְ  מֵ פֵּ רְ  טַ
ע-וְלֹא○ מַ ה׃ קוֹל עוֹד יִשָּׁ כֵ לְאָכֵ  ס מַ



○(原文 2:14) 万军之雅威说：「我必与你为敌， 

○将她的战车焚烧成烟， 

○刀剑必吞噬你的少壮狮子； 

○我必从地上除灭你的猎物， 

○你使者的声音必不再听见。」 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● תִּ רְ עַ בְ ר 动词，Hif'il 连续式 1 单 01197 וְהִ עַ  .I בָּ
烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍 

ן○ שָׁ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06227 בֶ

ן שָׁ  烟 עָ

הּ○ בָּ כְ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07393 רִ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 ב כֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ כְ 加 רִ
词尾。 



יִךְ ● ירַ פִ 名词，复阳 + 2 单阴词 + וְ 连接词 03715 וּכְ

尾 יר פִ יר 少壮狮子 כְּ פִ ים 的复数为 כְּ ירִ פִ 复数附属形，כְּ

为 י ירֵ פִ  。用附属形来加词尾；(未出现)כְּ

ל○ 、吃 לאָכַ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹּאכַ

吞吃 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

ךְ ○ פֵּ רְ ף 名词，单阳 + 2 单阴词尾 02964 טַ רֶ 、食物 טֶ

被捕食的动物 ף רֶ פּ 为 Segol 名词，用基本型 טֶ רְ 加 טַ
词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08085 יִשָּׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ה○ כֵ אָכֵ לְ אָךְ  名词，复阳 + 2 单阴词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

אָךְ  לְ ים 的复数为 מַ אָכִ לְ י 复数附属形为，מַ כֵ אֲ לְ 用附属；מַ

形来加词尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:13 万军之耶和华说：“我与你为敌，必将你的车辆焚烧成烟，刀剑

也必吞灭你的少壮狮子。我必从地上除灭你所撕碎的，你使者的声音必



不再听见。” 

□2:13 至高的上主说：“我是你的敌人；我要烧毁你的战车。你的战士

要阵亡；我要把你从别人那里抢来的东西夺走。你的使者的声音再也听

不到了。” 

 

★那鸿书 3章 1 节 

יר הוֹי○ ים עִ  דָּמִ
לָּהּ○ שׁ כֻּ ק כַּחַ רֶ לֵאָה פֶּ  מְ
ישׁ לֹא○ ף׃טָ  יָמִ  רֶ
○祸哉！这流人血的城， 

○全都是欺诈，抢夺充斥， 

○掳掠的事总不止息。 

[字汇分析] 

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城市 עִ

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

הּ● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

שׁ○ חַ שׁ 名词，阳性单数 03585 כַּ חַ  说谎 כַּ

ק○ רֶ ק 名词，阳性单数 06563 פֶּ רֶ  抢夺、岔路口 פֶּ

אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ישׁ○ 离 מוּשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04185 יָמִ
开 

ף○ רֶ ף 02964 טָ רֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 טֶ רֶ 食 טֶ
物、被捕食的动物 
□3:1 祸哉！这流人血的城，充满谎诈和强暴，抢夺的事总不止息。 

□3:1 惨啦，这杀人的城市！全城充满着欺诈和强暴；抢劫掠夺，无休

无止。 



 

★那鸿书 3章 2 节 

עַשׁ וְקוֹל טשׁוֹ קוֹל○ ן רַ  אוֹפָ
ר וְסוּס○ בָה דֹּהֵ כָּ רְ דָה׃ וּמֶ קֵּ רַ  מְ
○鞭声响亮，车轮轰轰， 

○马匹疾驰，战车奔腾； 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

 鞭子 שׁוֹט 名词，阳性单数 07752 שׁוֹט○

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

שׁ○ עַ עַשׁ 名词，单阳附属形 07494 רַ 地震、摇动、颤 רַ

动 

ן○ ןא 名词，阳性单数 00212 אוֹפָ  车轮 וֹפַ

 马 סוּס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05483 וְסוּס●

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01725 דֹּהֵ 疾驰、飞 דָּהַ

奔 

ה○ בָ כָּ רְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04818 וּמֶ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 

ה○ דָ קֵּ רַ ד 动词，Pi'el 分词单阴 07540 מְ קַ 跳舞、跳 רָ

跃 
□3:2 鞭声响亮，车轮轰轰，马匹踢跳，车辆奔腾， 

□3:2 鞭声噼啪，车轮辘辘！战马奔腾，战车飞驰！ 

 

★那鸿书 3章 3 节 

רָשׁ○ המַ  פָּ לֶ  עֲ
ב○ הַ ב וְלַ רֶ ק חֶ רַ נִית וּבְ  חֲ
לָל וְרֹב○ גֶר וְכֹבֶד חָ  פָּ
ין○ צֶה וְאֵ גְּוִיָּה קֵ  לַ
לוּ○ שְׁ ם׃ יְכָ גְוִיָּתָ  בִּ



○马兵争先， 

○刀剑发光，枪矛闪烁， 

○被杀的甚多，尸首成堆， 

○尸骸无数， 

○人因(撞到)尸骸而跌倒， 

[字汇分析] 

שׁ● רָ שׁ 名词，阳性单数 06571 פָּ רָ  马、马兵 פָּ

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Hif'il 分词单阳 05927 מַ לָ  上去 עָ

בוְלַ ● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03851 הַ הַ 火 לַ
焰 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ק○ רַ ק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01300 וּבְ רָ 闪 בָּ
电 

נִית○ נִית 名词，阴性单数 02595 חֲ  枪 חֲ

 多 רֹב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07230 וְרֹב●

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ד○ ד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03514 וְכֹבֶ 、重 כֹּבֶ

重量 

גֶר○ גֶר 名词，阳性单数 06297 פָּ  尸体 פֶּ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ צֶ ה 名词，阳性单数 07097 קֵ צֶ  边界、极处 קֵ

גְּוִיָּה○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01472 לַ

 尸体 גְּוִיָּה

לוּ● שְׁ לוּ 这是写型(从 03782 יְכָ שְׁ  而来)，其读型为 יִכָּ

לוּ שְׁ ל 按读型，它是动词，Qal 连续式 3 复。וְכָ שַׁ 跌 כָּ
倒 如按写型 ּלו שְׁ 它是动词，Nif'al 未完成式 3 复，יִכָּ



阳。 

ם○ גְוִיָּתָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01472 בִּ

尾 גְּוִיָּה 尸体 גְּוִיָּה 的附属形为 גְּוִיַּת；用附属形来加词

尾。 
□3:3 马兵争先，刀剑发光，枪矛闪烁，被杀的甚多，尸首成了大堆，

尸骸无数，人碰着而跌倒， 

□3:3 骑兵冲锋，刀光剑影！死尸堆积如山，尸骸无数；人都被尸首绊

倒了。 

 

★那鸿书 3章 4 节 

רֹב○ ן טוֹבַת זוֹנָה נוּנֵיזְ  מֵ  חֵ
לַת○ עֲ ים בַּ פִ שָׁ  כְּ
מֹּכֶרֶת○ זְנוּנֶיהָ  גּוֹיִם הַ  בִּ
פָּחוֹת○ שְׁ ׃ וּמִ יהָ פֶ שָׁ כְ  בִּ
○都因那美貌的妓女多有淫行， 

○惯行邪术， 

○藉她的淫行诱惑（原文是卖）列国， 

○用她的邪术诱惑众族。 

[字汇分析] 

רֹב● ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

 淫乱 זְנוּנִים 名词，复阳附属形 02183 זְנוּנֵי○

行淫 这个 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

分词在此作名词「妓女」解。 

ת○  良善、美好 טוֹב 形容词，单阴附属形 02896 טוֹבַ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ת● לַ עֲ ה 名词，单阴附属形 01172 בַּ לָ עֲ  女主人 בַּ

ים○ פִ שָׁ ף 名词，阳性复数 03785 כְּ שֶׁ  邪术、巫术 כֶּ

ת● רֶ מֹּכֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 04376 הַ

ר כַ  卖 מָ



 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

זְנוּנֶיהָ ○ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 02183 בִּ

尾 זְנוּנִים 淫乱 זְנוּנִים 为复数，复数附属形为 זְנוּנֵי；用

附属形来加词尾。 

חוֹת● פָּ שְׁ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04940 וּמִ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

יהָ ○ פֶ שָׁ כְ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 03785 בִּ

尾 ף שֶׁ ף 邪术、巫术 כֶּ שֶׁ ים 的复数为 כֶּ פִ שָׁ 复数附属，כְּ

形为 י פֵ שָׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)כְּ
□3:4 都因那美貌的妓女多有淫行，惯行邪术，藉淫行诱惑列国，用邪

术诱惑多族（“诱惑”原文作“卖”）。 

□3:4 妓女尼尼微要被惩罚；她妖冶迷人。她的淫行诱惑列国；她的邪

术欺骗万族。 

 

★那鸿书 3章 5 节 

נְנִי○ יִךְ  הִ לַ ם אֵ בָאוֹת יְהוָה נְאֻ  צְ
י○ יתִ יִךְ  וְגִלֵּ נָיִךְ -עַל שׁוּלַ  פָּ
יתִי○ אֵ רְ ךְ  גוֹיִם וְהַ רֵ עְ  מַ
לָכוֹת○ מְ ל וּמַ ׃קְ  וֹנֵךְ
○万军之雅威说：我与你为敌， 

○掀开你的裙子，盖在你脸上， 

○使列国看见你的裸体， 

○使列邦观看你的羞辱。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属



形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● יתִ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 01540 וְגִלֵּ 、显露 גָּלָ

移除、迁移 

יִ ○ 、裙子 שׁוּל 名词，复阳 + 2 单阴词尾 07757 ךְ שׁוּלַ

下摆 שׁוּל 的复数为 ים  复数附属形为，(未出现)שׁוּלִ

י  。用附属形来加词尾；שׁוּלֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיִךְ ○ נַיִךְ  06440 פָּ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴词 פָּ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

י● יתִ אֵ רְ אָה 动词，Hif'il 连续式 1 单 07200 וְהַ  看 רָ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ךְ ○ רֵ עְ ר 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04626 מַ עַ  裸体 מַ

ר עַ ר 为 Segol 名词，用基本型 מַ עְ  。加词尾 מַ

כוֹת● לָ מְ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04467 וּמַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

לוֹנֵךְ ○ לוֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07036 קְ  羞辱 קָ

לוֹן לוֹן 的附属形为 קָ  。用附属形来加词尾；קְ



□3:5 万军之耶和华说：“我与你为敌。我必揭起你的衣襟，蒙在你脸

上，使列国看见你的赤体，使列邦观看你的丑陋。 

□3:5 至高的上主说：尼尼微呀，我要惩罚你；我要把你的衣服剥光，

让列国看见你的胴体，让万民看见你的羞态。 

 

★那鸿书 3章 6 节 

י○ תִּ כְ לַ שְׁ יִךְ  וְהִ לַ ים עָ צִ קֻּ  שִׁ
יךְ ○ תִּ לְ  וְנִבַּ
יךְ ○ תִּ מְ י׃ וְשַׂ רֹאִ  כְּ
○我必将可憎污秽之物抛在你身上， 

○使你被藐视， 

○为众人所注目。 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ לַ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 连续式 1 单 07993 וְהִ לַ  抛 שָׁ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ צִ קֻּ קּוּץ 名词，阳性复数 08251 שִׁ 可憎的事物或 שִׁ

偶像 

יךְ ● תִּ לְ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 2 单阴 05034 וְנִבַּ

词尾 ל  轻视、枯萎、无知 נָבֵ

יךְ ● תִּ מְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阴词 07760 וְשַׂ

尾 ים  放、置 שִׂ

י○ רֹאִ י 07210 כְּ אִ רֳ 名词，阳 + כְּ  的停顿型，介系词 כְּ

性单数 י אִ  看见 רֳ
□3:6 我必将可憎污秽之物抛在你身上，辱没你，为众目所观。 

□3:6 我要羞辱你，把脏东西丢在你身上；人要用惊骇的眼光盯着你。 

 

★那鸿书 3章 7 节 

יָה○ ךְ  יִדּוֹד רֹאַיִךְ -כָל וְהָ מֵּ ר מִ  וְאָמַ
דְּדָה○ י נִינְוֵה שָׁ  לָהּ יָנוּד מִ



אַיִן○ בַקֵּשׁ מֵ ים אֲ מִ נַחֲ ׃ מְ ךְ  לָ
○凡看见你的，都必逃离你，说： 

○尼尼微荒凉了！有谁为你悲伤呢？ 

○我到哪儿去找能够安慰你的人呢？ 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ
动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阴 07200 רֹאַיִךְ ○

词尾 אָה  看 רָ

、逃避 נָדַד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05074 יִדּוֹד○

游走、离开 

מֵּ ○ ן 介系词 04480 ךְ מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ר○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

דָה● דְּ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 07703 שָׁ דַ 荒 שָׁ
场、荒废、毁坏 

 尼尼微 נִינְוֵה 专有名词，地名 05210 נִינְוֵה○

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

、摇动 נוּד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05110 יָנוּד○

挥舞、表示哀悼、怜恤 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אַיִן● ן 介系词 00370 מֵ  哪里 אַיִן 疑问副词 + מִ

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01245 אֲ קַ  寻找 בָּ



ים○ מִ נַחֲ ם 动词，Pi'el 分词复阳 05162 מְ 、Qal 安慰 נָחַ

怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□3:7 凡看见你的，都必逃跑离开你，说：‘尼尼微荒凉了！有谁为你

悲伤呢？我何处寻得安慰你的人呢？” 

□3:7 看见你的人要退避。他们说：尼尼微荒废了！有谁同情她呢？谁

愿意安慰她呢？ 

 

★那鸿书 3章 8 节 

בִי○ יטְ תֵ נֹּא הֲ  אָמוֹן מִ
בָה○ יֹּשְׁ ים הַ יְאֹרִ יִם בַּ יב מַ בִ  לָהּ סָ
ר○ שֶׁ יל-אֲ יָּם יָם חֵ הּ׃ מִ תָ  חוֹמָ
○你岂比挪亚们强呢？ 

○她座落在众河之间，周围有水， 

○海（指尼罗河）做她的濠沟，海做她的城墙。 

[字汇分析] 

י● בִ יטְ תֵ 动词，Qal 未完成式 2 单 + הַ  疑问词 03190 הֲ

阴 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

נֹּא○ ן 介系词 04996 מִ 挪 挪 נֹא 专有名词，地名 + מִ

即为底比斯，是埃及的城市。 

亚们 亚们 אָמוֹן 专有名词，神明的名字 00528 אָמוֹן○

是埃及的主要神明，挪亚们的意思就是亚们神明的城

市。 

ה● בָ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י○ יְאֹרִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02975 םבַּ

数 יְאוֹר 江河、尼罗河 



יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词解。 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יל○ ל 名词，阳性单数 02426 חֵ יל חֵ 防御、保障、堡 חֵ

垒 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ

方 

הּ○ תָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02346 חוֹמָ 、城墙 חוֹמָ

墙 ה ת 的附属形为 חוֹמָ  。用附属形来加词尾；חוֹמַ
□3:8 你岂比挪亚们强呢？挪亚们坐落在众河之间，周围有水，海

（“海”指“尼罗河”）作他的壕沟，又作他的城墙。 

□3:8 尼尼微呀，你比埃及的首都底比斯强吗？她也有一道河环绕她，

像墙垣一样保护她──尼罗河是她的防御。 

 

★那鸿书 3章 9 节 

ה כּוּשׁ○ צְמָ יִםוּ עָ רַ צְ ין מִ צֶה וְאֵ  קֵ
ים פּוּט○ יוּ וְלוּבִ ךְ׃ הָ תֵ זְרָ עֶ  בְּ
○古实和埃及是她的力量，没有穷尽； 

○弗人和路比族曾是她的帮手。 

[字汇分析] 

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ●

ה○ מָ צְ ה 名词，阴性单数 06109 עָ מָ צְ  能力 עָ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 + וְ 连接词 04714 וּמִ רַ צְ 埃 מִ
及 



ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ צֶ ה 名词，阳性单数 07097 קֵ צֶ  边界、极处 קֵ

弗 弗是位於 פּוּט 专有名词，族名、国名 06316 פּוּט●

北非的一个国家。 

ים○ י 专有名词，族名，阳性复数 03864 וְלוּבִ 路比 לוּבִ

人 路比人是位於北非、埃及西方的人民。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ךְ ○ תֵ זְרָ עֶ 名词，单阴 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 05833 בְּ

尾  ָזְר ה 救、帮助 העֶ זְרָ ת 的附属形为 עֶ זְרַ 用附属形来；עֶ

加词尾。 
□3:9 古实和埃及是他无穷的力量，弗人和路比族是他的帮手。 

□3:9 古实和埃及是她的力量；她的权力无穷。弗和利比亚是她的同盟。 

 

★那鸿书 3章 10 节 

יא-גַּם○ גֹּלָה הִ כָה לַ לְ בִי הָ שֶּׁ  בַ
יהָ  גַּם○ לֶ טְּשׁוּ עֹלָ  חוּצוֹת-כָּל בְּרֹאשׁ יְרֻ
דֶּיהָ -וְעַל○ בַּ ל יַדּוּ נִכְ  גוֹרָ
י-וְכָל○ קוּ הָ גְּדוֹלֶ תְּ ים׃ רֻ זִּקִּ  בַ
○但她被迁移，被掳去， 

○她的婴孩也被摔死在各街头； 

○人为她的贵族拈阄， 

○她所有的大人物都被炼子锁住。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ה○ גֹּלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01473 לַ



ה  被掳 גּוֹלָ

ה○ כָ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阴 01980 הָ לַ  行走 הָ

י○ בִ שֶּׁ י 07628 בַ בִ שְּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
词，阳性单数 י בִ  俘虏、囚徒 שְׁ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יהָ ○ לֶ ל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05768 עֹלָ ל עוֹלָ 孩 עוֹלֵ
童、婴孩 ל ים 的复数为 עוֹלֵ לִ י 复数附属形为，עוֹלְ לֵ ；עֹלְ
用附属形来加词尾。 

שׁוּ○ טְּ שׁ 动词，Pu'al 未完成式 3 复阳 07376 יְרֻ טַ 击 רָ
碎 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ
 街上、外头 חוּץ 名词，阳性复数 02351 חוּצוֹת○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יהָ ○ דֶּ בַּ 动词，NIf'al 分词复阳 + 3 单阴词 03513 נִכְ

尾 ד בַ Qal 是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加 כָּ

重 

ד 动词，Qal 完成式 3 复 03032 יַדּוּ○  抽签 יָדַ

ל○ ל 名词，阳性单数 01486 גוֹרָ  份、签 גּוֹרָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל 在 - 前面失去重音，母音缩，כֹּל 原是 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ 大 גָּדוֹל 形容词，复阳 + 3 单阴词尾 01419 גְּדוֹלֶ



的、伟大的 

קוּ○ תְּ ק 动词，Pu'al 完成式 3 复 07576 רֻ תַ  绑、咬 רָ

ים○ זִּקִּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02131 בַ

 锁链 זֵק
□3:10 但他被迁移，被掳去；他的婴孩在各市口上也被摔死。人为他的

尊贵人拈阄，他所有的大人都被链子锁着。 

□3:10 但是底比斯的人民却被掳到外国去了。他们的婴儿在街头巷尾被

人摔死；他们的达官贵人被铁链锁住，被人带走，像货物一样分了。 

 

★那鸿书 3章 11 节 

י אַתְּ -גַּם○ רִ כְּ שְׁ י תִּ הִ ה תְּ לָמָ  נַעֲ
י אַתְּ -גַּם○ שִׁ קְ בַ עוֹז תְּ אוֹיֵב׃ מָ  מֵ
○你也必喝醉，被掩藏， 

○并因仇敌的缘故寻求庇护。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 םגַּ●

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

י○ רִ כְּ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 07937 תִּ כַ 喝 שָׁ
醉 

י○ הִ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תְּ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ מָ לָ ם 动词，Nif'al 分词单阴 05956 נַעֲ לַ  隐藏 עָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你、你 אַתָּ

יתְּ ○ שִׁ קְ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阴 01245 בַ  בָּקַ
寻找 

עוֹז○ עוֹז 名词，阳性单数 04581 מָ  保障、避难所 מָ

אוֹיֵב○ ן 介系词 00341 מֵ 敌 אֹיֵב 名词，阳性复数 + מִ



人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主

动分词单阳而来，作名词使用。 
□3:11 你也必喝醉，必被埋藏，并因仇敌的缘故寻求避难所。 

□3:11 尼尼微呀，你也要酒醉昏迷；你也想逃脱你的敌人。 

 

★那鸿书 3章 12 节 

יִךְ -כָּל○ רַ צָ בְ נִים מִ אֵ ים-עִם תְּ כּוּרִ  בִּ
ם○ לוּ יִנּוֹעוּ-אִ י-עַל וְנָפְ ל׃ פִּ  אוֹכֵ
○你一切的堡垒必像无花果树上初熟的果子， 

○一摇，就落在想吃的人口中。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ
יִךְ ○ רַ צָ בְ ר 名词，复阳 + 2 单阴词尾 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

ר צָ בְ ים 虽为阳性名词，复数却有 מִ רִ צָ בְ רוֹת 和מִ צָ בְ 两种 מִ

形式。ים רִ צָ בְ ים 的附属形为 מִ רִ צָ בְ  。用附属形来加词尾；מִ

נִים○ אֵ נָה 名词，阴性复数 08384 תְּ אֵ 无花果、无花果 תְּ

树 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ כּוּרִ ים 名词，阳性复数 01061 בִּ כּוּרִ  初熟的果子 בִּ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

摇 נוּעַ  动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05128 יִנּוֹעוּ○
动 

ל 动词，Qal 连续式 3 复 05307 לוּוְנָפְ ○ 跌落、跌 נָפַ

倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ



ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 00398 אוֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ
□3:12 你一切保障，必像无花果树上初熟的无花果，若一摇撼，就落在

想吃之人的口中。 

□3:12 你的堡垒都要像无花果树，结满成熟的果子，树一摇，果子就掉

入人的口里。 

 

★那鸿书 3章 13 节 

נֵּה○ ךְ  הִ מֵּ ים עַ בֵּ  נָשִׁ רְ קִ  ךְ בְּ
חוּ פָּתוֹחַ  לְאֹיְבַיִךְ ○ תְּ רֵי נִפְ עֲ ךְ  שַׁ צֵ  אַרְ
לָה○ שׁ אָכְ יִך׃ אֵ יחָ רִ  בְּ
○看哪，你的士兵，在你中间的，都是妇女！ 

○你境内的门户向仇敌大大敞开， 

○火吞噬了你的门闩。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךְ ○ מֵּ ם 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ  עַ
用基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ 妇人、女人、妻 אִ

子 

ךְ ○ בֵּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

יִךְ ● אֹיְבַ 名词，复阳 + 2 单阴词 + לְ  介系词 00341 לְ

尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

תוֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词独立形 06605 פָּ תַ 、解掉 פָּ

打开 

תְּ ○ ח 动词，Nif'al 完成式 3 复 06605 חוּנִפְ תַ 、解掉 פָּ



打开 

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ךְ ○ צֵ ץ 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ה● לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יִך○ יחָ רִ יחַ  名词，复阳 + 2 单阴词尾 01280 בְּ רִ 、闩 בְּ

栏  ְּיִךב יחָ  是根据列宁格勒抄本，其他有许多抄本写成 רִ

יִךְ  יחָ רִ  。בְּ
□3:13 你地上的人民，如同妇女；你国中的关口向仇敌敞开；你的门闩

被火焚烧。 

□3:13 你的战士都像软弱的女子。你无法在敌人面前保卫城门；火将烧

毁你的门闩。 

 

★那鸿书 3章 14 节 

י○ צוֹר מֵ י מָ בִ אֲ י לָךְ -שַׁ זְּקִ  חַ
יִךְ ○ רָ צָ בְ  מִ
י○ יט בֹּאִ טִּ י בַ סִ מְ ר וְרִ  בַחֹמֶ
י○ זִיקִ חֲ ן׃ הַ בֵּ לְ  מַ
○你要汲取(预备)受困时用的水， 

○加强防御， 

○取土踹泥， 

○修补砖窑。 

[字汇分析] 

י● יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

צוֹר○ צוֹר 名词，阳性单数 04692 מָ  围攻、围困 מָ

י○ בִ אֲ אַב 动词，Qal 祈使式单阴 07579 שַׁ  汲取 שָׁ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

י○ זְּקִ זַק 动词，Pi'el 祈使式单阴 02388 חַ 结实、抓 חָ

住、支持、加强 

יִךְ ● רָ צָ בְ יִךְ  04013 מִ רַ צָ בְ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 מִ

阴词尾 ר צָ בְ ר 保障、防御工事 מִ צָ בְ ，虽为阳性名词 מִ

复数却有 ים רִ צָ בְ רוֹת 和מִ צָ בְ ים。两种形式 מִ רִ צָ בְ 的附属 מִ

形为 ים רִ צָ בְ  。用附属形来加词尾；מִ

י● 、发生、临到 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阴 00935 בֹּאִ

来 

יט○ טִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02916 בַ

יט  泥、黏土 טִ

י○ סִ מְ סרָ  动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 07429 וְרִ  מַ
踹、踩踏 

ר○ חֹמֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02563 בַ

数 ר 陶土、黏土、泥土；2.度量衡单位，约等.1 חֹמֶ

於六十加仑(300 公升)。 

י● זִיקִ חֲ זַק 动词，Hif'il 祈使式单阴 02388 הַ 、结实 חָ

抓住、支持、加强 

ן○ בֵּ לְ ן 名词，阳性单数 04404 מַ בֵּ לְ  砖窑 מַ
□3:14 你要打水预备受困，要坚固你的保障，踹土和泥，修补砖窑。 

□3:14 你要打水，以备敌人围困！你要加强防御！你要踩泥作砖，预备

砖模！ 

 

★那鸿书 3章 15 节 

ם○ לֵךְ  שָׁ שׁ תֹּאכְ ךְ  אֵ יתֵ רִ כְ ב תַּ רֶ  חֶ
לֵךְ ○ יָּלֶק תֹּאכְ  כַּ
בֵּד○ כַּ תְ יֶּלֶק הִ  כַּ



דִי○ בְּ כַּ תְ ה׃ הִ בֶּ  כָּאַרְ
○在那里，火要吞噬你，刀必杀戮你， 

○火吞噬你如同蛹蝗。 

○任你加增多如蛹蝗， 

○加增多如队蝗吧！ 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ךְ ○ לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 单 00398 תֹּאכְ

阴词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ךְ ○ יתֵ רִ כְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 单 03772 תַּ

阴词尾 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ךְ ● לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 单 00398 תֹּאכְ

阴词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ק○ יָּלֶ ק 03218 כַּ יֶלֶ 名 + הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כַּ
词，阳性单数 ק  蛹蝗、蝗虫的幼虫 יֶלֶ

כַּ ● תְ דהִ ד 动词，Hitpa'el 祈使式单阳 03513 בֵּ בַ  Qal כָּ
是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重，Hitpa'el 

荣耀自己、使自己增多 

ק○ יֶּלֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03218 כַּ

ק  蛹蝗、蝗虫的幼虫 יֶלֶ

י● דִ בְּ כַּ תְ ד 动词，Hitpa'el 祈使式单阴 03513 הִ בַ  Qal כָּ
是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重，Hitpa'el 

荣耀自己、使自己增多 

ה○ בֶּ אַרְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00697 כָּ

数 ה בֶּ  队蝗 אַרְ



□3:15 在那里火必烧灭你，刀必杀戮你，吞灭你如同蝻子。任你加增人

数多如蝻子、多如蝗虫吧！ 

□3:15 你无论怎样做，仍然要被烧死，或被杀。你会像农作物被蝗虫吃

光。以往，你繁殖快得像蝗虫； 

 

★那鸿书 3章 16 节 

בֵּית○ רְ יִךְ  הִ לַ י רֹכְ בֵ כּוֹכְ יִם מִ מָ שָּׁ  הַ
ט יֶלֶק○ שַׁ  וַיָּעֹף׃ פָּ
○你增添商贾，多过天上的星宿， 

○蛹蝗劫掠之后便飞走。 

[字汇分析] 

ית● בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 2 单阴 07235 הִ בָ 、多 רָ

变多 

יִךְ ○ לַ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阴 07402 רֹכְ

词尾 ל כַ 交易、来往 这个分词在此作名词「商人」 רָ

解。 

י○ בֵ כּוֹכְ ן 介系词 03556 מִ ב 名词，复阳附属形 + מִ  כּוֹכָ
星星 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，复 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳附属形 יִם מַ  天 שָׁ

ק● ק 名词，阳性单数 03218 יֶלֶ  蛹蝗、蝗虫的幼虫 יֶלֶ

ט○ שַׁ ט 动词，Qal 完成式 3 单阳 06584 פָּ שַׁ 、劫掠 פָּ

脱 

 飞 עוּף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05774 וַיָּעֹף○
□3:16 你增添商贾，多过天上的星，蝻子吃尽而去。 

□3:16 你出产的商品多过天上的星星。但现在都不见了，像蝗虫伸开翅

膀飞走。 

 

★那鸿书 3章 17 节 



יִךְ ○ נְּזָרַ בֶּה מִ  כָּאַרְ
יִךְ ○ רַ סְ פְ גוֹב וְטַ  גֹּבָי כְּ
חוֹנִים○ גְּדֵרוֹת הַ י בַּ רָה וֹםבְּ  קָ
מֶשׁ○ ה שֶׁ חָ  וְנוֹדַד זָרְ
קוֹמוֹ נוֹדַע-וְלֹא○  אַיָּם׃ מְ
○你的领袖(多)如队蝗， 

○你的军长彷佛成群的蝗虫； 

○天凉时齐落在篱笆上， 

○太阳一出便都飞去， 

○无人知道它们的去处。 

[字汇分析] 

יִךְ ● נְּזָרַ נְזָר 名词，复阳 + 2 单阴词尾 04502 מִ 、王子 מִ

受膏者 נְזָר ים 的复数为 מִ נְזָרִ  复数附属形为，(未出现)מִ

י נְזָרֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

אַרְ ○ הכָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00697 בֶּ

数 ה בֶּ  队蝗 אַרְ

יִךְ ● רַ סְ פְ 名词，复阳 + 2 单阴词 + וְ 连接词 02951 וְטַ

尾 ר סַ פְ ר 书记、官员、军长 טִ סַ פְ ים 的复数为 טִ רִ סְ פְ 未)טַ
出现)，复数附属形为 י רִ סְ פְ 用附属形来加；(未出现)טַ

词尾。 

גוֹב○  蝗虫 גּוֹב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01462 כְּ

י○ י 01462 גֹּבָ י 的停顿型，名词，阳性单数 גֹּבַ 蝗 גֹּבַ
虫 这是字是集合名词。 

חוֹנִים● נָה 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02583 הַ  חָ
安营、扎营 

גְּדֵרוֹת○ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01448 בַּ

数 ר  墙、篱 גָּדֵ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ



时候 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 07135 קָ רָ  凉快、寒冷 קָ

שׁ● מֶ שׁ 名词，阴性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

ה○ חָ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 02224 זָרְ 、发出 זָרַ

出现、升起 

、逃避 נָדַד 动词，Po'al 连续式 3 单阳 05074 וְנוֹדַד○

游走、离开 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03045 נוֹדַע○ 、知道 יָדַ

认识 

קוֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

 哪里 אַי 疑问副词 + 3 复阳词尾 00335 אַיָּם○
□3:17 你的首领多如蝗虫；你的军长仿佛成群的蚂蚱，天凉的时候齐落

在篱笆上，日头一出便都飞去，人不知道落在何处。 

□3:17 你的大臣像一群蝗虫，冷天停在墙上，太阳一出来就都飞走；没

有人知道它们到哪里去。 

 

★那鸿书 3章 18 节 

יךָ  נָמוּ○ ךְ  רֹעֶ לֶ  אַשּׁוּר מֶ
נוּ○ כְּ יךָ  יִשְׁ  אַדִּירֶ
ךָ  נָפֹשׁוּ○ מְּ ים-עַל עַ רִ הָ ין הֶ בֵּץ׃ וְאֵ קַ  מְ
○亚述王啊，你的牧人睡觉， 

○你的贵族躺卧， 

○你的人民散在山间，无人招聚。 

[字汇分析] 

 爱睡的 נוּם 动词，Qal 完成式 3 复 05123 נָמוּ●

יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 07462 רֹעֶ



词尾 ה עָ 喂食、牧养 这个分词在此作名词「牧人」 רָ

解。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

נוּ● כְּ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07931 יִשְׁ כַ 、定居 שָׁ

躺下 

יךָ ○ ירֶ 威 אַדִּיר 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 00117 אַדִּ
武的、伟大的 在此作名词解，指「达官贵人」。 

Qal 雀 פּוּשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06335 נָפֹשׁוּ●
跃，Nif'al 分散 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ  עַ
用基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ץ○ בֵּ קַ ץ 动词，Pi'el 分词单阳 06908 מְ בַ  聚集 קָ
□3:18 亚述王啊，你的牧人睡觉，你的贵胄安歇，你的人民散在山间，

无人招聚。 

□3:18 亚述皇帝呀，你的大臣们都死了；你的显贵都长眠了。你的人民

分散在山间，没有人带他们回来。 

 

★那鸿书 3章 19 节 

ין○ ה-אֵ הָ ךָ  כֵּ רֶ בְ שִׁ  לְ
לָה○ ךָ  נַחְ תֶ כָּ  מַ
עֵי כֹּל○ עֲךָ  שֹׁמְ מְ עוּ שִׁ קְ יךָ  כַף תָּ לֶ  עָ
י○ י-עַל כִּ ה-לֹא מִ רָ בְ ךָ  עָ תְ עָ יד׃ רָ מִ  תָּ
○你的损伤丝毫未减， 



○你的伤痕也未减轻， 

○凡听到有关你之消息的人都因你拍掌。 

○有谁曾躲过你持续的暴行呢？ 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ הָ ה 名词，阴性单数 03545 כֵּ הָ  减少、微弱 כֵּ

ךָ ○ רֶ בְ שִׁ ךָ  07667 לְ רְ בְ שִׁ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾  ֶׁרש ר 破碎、压碎 בֶ בֶ  为 Segol שֶׁ

名词，用基本型 ר בְ  。加词尾 שִׁ

ה● לָ לָה 动词，Nif'al 分词单阴 02470 נַחְ 趋弱、愁 חָ

苦、生病、虚弱 

ךָ ○ תֶ כָּ ךָ  04347 מַ תְ כָּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 מַ

词尾 ה כָּ ה 击打、伤口 מַ כָּ ת 的附属形为 מַ כַּ 用附属；מַ

形来加词尾。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○ עֵ מַ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08085 שֹׁמְ  עשָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ךָ ○ עֲ מְ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08088 שִׁ מַ 、风声 שֵׁ

报告 ע מַ ע 为 Segol 名词，用基本型 שֵׁ מְ  。加词尾 שִׁ

עוּ○ קְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08628 תָּ קַ  吹、敲击 תָּ

ף○  手掌、脚掌、脚底 כַּף 名词，阴性单数 03709 כַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ רָ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ךָ ○ תְ עָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形来；רָ

加词尾。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□3:19 你的损伤无法医治，你的伤痕极其重大。凡听你信息的必都因此

向你拍掌。你所行的恶，谁没有时常遭遇呢？ 

□3:19 你的创伤无法补救；你的伤口无法医治。凡听见你被毁灭的消息

的人都拍掌欢呼。有谁逃过你那无休止的暴行呢？ 

 

——全文完—— 

 


